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tvatprabhuj ivapriyamicchasi c en -

naraharipuj arh kuru satatarh

pratibimb alankrtidhrtikuSalo
bimb 6lankrtimatanute,

cetobhrnga bhramasi vrthd
bhavamarubhlmau vira s 5Y5rh

bhaj a bhaj a laksminarasirhhd -

naghap adas arasij amakarandam.

If you wish to earn the affection of your master

then ahvays worship the Man-lion (form of the Lord).

one who is keen on seeing an adorned image (in a

mirror), (always) decorates the object (first)' O
mind-bee! you wander in vain in the worthless desert

of mundane existence. Entertain yourself incessantly

with the honey from the pure lotus-feet of (Lord)

Laksminarasimha.
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Suktau raj atapratibha j ata

katakddYarthasamarth6 c ed -

duhkhamaYl te sarhsrtire sd

nirvrtidane niPuna sYdt,

cetobhrnga bhramasi vrthd
bhavamarubh[mau viras6Ydrh

bhaj a bhaj a laksmrnarasirhhd -

naghap ad a s ara sij amakarandam -

If the silver that appears in the shell could be

made into articles like bracelet etc., then this

sorrowful worldly life of yours could also confer

Eternal Bliss. O mind-bee! you wander in vain in the

worthless desert of life-cycle. Entertain again and

again with the honey from the pure lotus-feet of
(Lord ) Laksminarasimha.
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akrti s dmydcchdlmaliku sume

sthalanalinatvabhramamakaroh
gandharasaviha kimu vidyete

viphalarh bhramyasi bhrSavirase' smin,

cetobhrnga bhramasi vrthf,
bhavamarubhumau viras 6Ydrh

bhaj a bhaj a laksminarasirhha -

naghap adas arasij amakarandam.
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You have mistaken the silk-cotton flower for a
lotus grown on earth due to similarity in form. Are
fragrance and sweetness present in it? You hover
around this in vain, which is devoid of sweetness. O
mind-bee! you wander in vain in the worthless desert
of mundane existence. Resort again and again to the
honey from the pure lotus-feet of (Lord)
Laksminarasimha.
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srakcandana vanitddin visaydn
sukhaddn matva tatra viharase

gandhaphalisadrSa nanu te' mi
bhogdnantara duhkhakftah syuh,

cetobhrnga bhramasi vrth6
b havamarubhDmau viras 6ydrh

bhaj a bhaj a laksminarasirhhd -

naghap ada s arasij amakarandam.

Thinking that objects of enjoyment such as a
garland of flowers, sandal and women as giving
(permanent) happiness you amuse yourself in them.
They are like the Ketaki flowers, causing grief after
enjoyment. O mind-bee! you wander in vain in the
worthless desert of mundane existence. Resort again
and again to the honey of the pure lotus-feet of (Lord)
Laksminarasimha.

132



I'iL:: :Of a

i: =- -\re
[: - :over
H::: r S. O
B:: :eSeft
p': : r the
r -.-rrd)

I!ll-_ as a

E ;i ing
- ::em.

- =-- -tlot-. -- J1 Llvl

r .:- rhe
;- :gain
:r - trd)

aq F6qtfr cqi qd Tg Wffi-m qR Fmt
RnEsufiuifr gqrqufr qwiaaffi 

r

frTSyqftgrnsffirrcrpTlfu
s]"Tlt"Id+ rrr ll

tava hitamekarir vacanarir vaksye
6fnu sukhak[mo yadi satatarir

svapne drstarh sakalarh hi mrsd
jagrati ca smara tadvaditi,

cetobhrnga bhramasi vrth6
bh avamarubhUmau vira s dy6rh

bhaj a bhaj a laksminarasirhhd -

naghap adas ara sij amakaran dam.

I shall tell you something beneficial. Listen! If you
are desirous of Eternal Happiness. All things seen in a
dream are untrue; you bear in mind that all things
seen in the wakeful state are also alike. o mind-bee!
you wander in vain in the fruitless desert of mundane
existence. Entertain again and again with the honey of
the pure lotus -feet of (Lord) Laksmrnarasimha.
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